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史語所考古館佛教石刻造像拓本缺字討論
討論緣起
本次討論之目的，是想要了解史語所「拓片與古文書數位典藏計畫」底下的「佛教石刻造像拓本」
的缺字情形以及目前的處理狀況。「佛教石刻造像拓本」的資料庫系統，可由「拓片典藏知識暨網絡應用」的網頁進入，網址為：http://rub.ihp.sinica.edu.tw/index.htm
佛拓缺字問題
拓片的缺字問題，最大的原因在於拓片中包含了大量的異體字。雖然目前unicode中已有部分的異體字，但仍有部分的異體字是缺字，因此要如何忠實呈現這些異體字，並且由此問題衍伸而出的檢索問題，是為本次討論的重點。

目前的處理方式
目前佛拓對異體字的處理方式如下：
1. 直接輸入unicode裡已有的異體字。
2. 若在unicode中為缺字，則使用「漢字構形資料庫」構字式。

3. 若在unicode及「漢字構形資料庫」中均為缺字，則上教育部的「異體字字典」網站，直接複製缺字的字形圖片。
經由上述幾個方式，可將拓片的釋文打成文字檔，再將整個文字檔轉成影像檔，即可放在網路上，與原始拓片的影像檔並排，提供使用者對照觀看，能大致解決資料呈現的問題。

檢索問題
但是當使用者想在資料庫中使用關鍵字等方式進行檢索時，由於釋文的部分是由文字檔轉為影像檔，而影像檔無法進行內文的檢索，因此必需提供一個檢索時可對應的純文字文本，這時即產生下列的問題：
1. 在使用 unicode裡的非常用字的部分，介於一般使用者可能對異體字不是如此熟悉，不見得都能從輸入法中輸入正確的字形（或讀音），因此造成檢索上的困難。（關於此點，佛拓希望未來資訊所能在資料庫的檢索介面上，提供一個讓使用者輸入常用字時，即自動出現所有相關異體字清單的功能，但不知道技術上是否可以辦到？）
2. 有部分的字在unicode裡屬於缺字，所以必需使用構字式或教育部「異體字字典」網站上的字形圖片，由於這部分的字形已轉為圖片，則完全無法進行文字上的檢索。
目前佛拓在檢索問題上所採取的暫行方案，是在提供檢索的純文字欄位中，改以常用字或通用字來取代unicode中的非常用字或者缺字的部分。但此一作法的缺點在於，一來造成作業程序上較為複雜；二來並無法真正的解決問題。由於目前資料庫中的資料陸續在增加中，因此佛拓希望能儘快制定正確的作業步驟，並尋找出既能忠實呈現拓片內文，又能利於使用者檢索的方式。
關於先前佛拓造字表的校對工作
佛拓先前請文獻處理實驗室造的八百多個字，目前雖已經造好，但還未放到「漢字構形資料庫」中，佛拓計畫主持人顏娟英老師現在希望能將這八百多字再作一次校對，並且儘快放到「漢字構形資料庫」中，以利使用。

但由於當初並未記錄每個字的出處，所以現在如果只由紙本資料，作全面的校對將會非常不易。因此佛拓方面希望文獻處理實驗室能先提供這八百多字的電子檔，並且希望在此電子檔當中，能提供檢索本字的功能，如此可直接從本字來作查詢確認，能比較清楚有哪些異體字已經處理過，哪些異體字還需要再補入，或哪些有誤需要再修正。（至於資料整理的工作，也許可以交給缺字計畫中新聘的史語所助理？）
其他問題：

1. 構字式是否只有台灣在使用？能否順利與國外接軌？

2. 雖然安裝漢字構形資料庫後，可解決大部分缺字問題，但若要攜帶到其他未安裝「漢字構形資料庫」的電腦上再進行編輯，則有些不便，是否有替代的解決方式？（例如能提供較小的安裝檔案？）
� 史語所「拓片與古文書數位典藏計畫」目前工作分為四項，分別是：甲骨文拓片、青銅器拓片、佛教石刻造像拓片，以及遼金元拓片。
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